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You look wonderful!

This cartoon depicts the anecdote of an American dignitary’s conversation with
his Chinese hostess before a reception in the 1970s. After the greetings, the foreign
dignitary pays compliment to the Chinese hostess to express his politeness by saying
“You look wonderful!” According to the American custom, he expects an acceptance
of the compliment with “Thanks!/Thank you!” The compliment is accurately
translated as “#fR#F& |~ However, the topics and the responses of compliments
in the Chinese custom are different from that of the Americans. For example, a man
usually would not compliment a woman'’s look or appearance and if there will be any
compliment, the reply would usually downgrade the compliment in order to show
the Chinese modesty and humbleness. Therefore, when the Chinese response “Bf &,
BREE .” is translated as “Where, where”, the American dignitary is bewildered. The
further response from him “from head to toe!” ( “M L Z| ! ” ) should also be a
surprise to the Chinese hostess. Suppose the interpreter is well aware of the cultural
differences between the Chinese and the Americans, his translation of “BfH,
H9” into “Thanks/Thank you!” could be appropriate in the American way but may
not accurately express the hostess’ humbleness and modesty.



1.1 The Interconnectedness Between Translation and
Intercultural Communication

Translation' studies is traditionally an interdisciplinary field involving literary
and linguistic research. Susan Bassnett (1998) in her essay “The Translation Turn
in Cultural Studies” stresses the connection between translation studies and cultural
studies. While Lefevere (Bassnett & Lefevere, 1998) argues that translated texts
serve as empirical data documenting intercultural transfer, Bassnett also argues
similarly that translation is the performative aspect of intercultural communication.
Both views obviously emphasize the interconnectedness between translation studies
and intercultural communication studies.

At the turn of the 21st century, the world witnessed dynamic socio-economic and
political changes involving an interaction between the rise of nationalism and the
globalization process featuring the increasing interconnectedness of the world-system in
commerce, politics and communication. The meeting of cultural studies and translation
studies came at exactly the right time. In short, cultural studies has moved towards
increased internationalization in this process, and has discovered the comparative
dimension necessary for what has been referred to as “intercultural analysis”.

In this globalization process, translation studies has also been moving away
from an anthropological notion of culture and towards a notion of cultures in an
intercultural context. It can be seen that translation studies has moved on from
endless debates about “equivalence” to discussions of the factors involved in text
production across linguistic boundaries. The processes that these interdisciplinary
fields have been passing through over the past two or three decades have been
remarkably similar and have led in the same direction, towards a greater awareness
of the international context and the need to balance local with global discourses.
(Bassnett, 1998) The need to introduce the basics of intercultural communication
studies to students of translation and interpretation is therefore beyond further
discussion.

There have also been significant changes in the relationship between translation
studies and linguistics as the latter has also undergone its own cultural turn. As an
area that has an intricate relationship with applied linguistics, translation studies
can benefit a great deal from the research taking place within the broad field of
linguistics. For instance, the emphasis of linguistic studies on the social context of
language use and the attention of sociolinguistic studies of language as a means of
communication reflect a broader cultural approach in translation studies. In view

I Although there is a need in certain contexts to make a distinction between the terms translation
and interpretation, translation is used as a cover term in this course to refer to both translation and
interpretation unless it is specified.



